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With such arrays of qualities of a Buddhaland, Sariputra, is
this Buddhaland adorned.

The text of the Amitdbha Sitra has just described the World of
Happiness (Sukhavati), the Land of Ulimate Bliss of the Bud-
dha Amitibha, as “adorned with seven latticed railings, seven
rows of tala trees, and nets of little bells, everywhere surrounded,
splendid, beautiful, of the four jewels, that is, of gold, silver,
lapis lazuli and crystal.” The seven rows of trees are so arranged
that when looked at from any angle or direction there are seven
rows, a very ornamental and aesthetically pleasing arrangement.
Then, in the summary refrain above, the stitra reads: With such
arrays of qualities of a Buddhaland, $ariputra, is this
Buddhaland adorned.

Evamripa such is an adjective composed of the indeclinable
evam thus/so and the neuter noun r#pa form. It is a possessive
adjective compound meaning literally possessing a form (ripa)
that is thus (evam), which amounts to such. Note the regular
change of m to m (anusvara) before the r of ripa, as before any
non-labial consonant or semi-consonant. Evamripaib is instru-
mental plural masculine, modifying buddhaksetragunavyihaib
which, of course, is also instrumental plural masculine. Siriputra

e

'© ﬁﬂll%iﬁfﬁ @kg‘oozﬁihﬁ



BRIRHIZFAEESFIEE - BERRFE T
Buddha » E#EIEHOFANEERE  EHite
"B AR TEEE ) Vbudh- K o Ksetra
L BR T B o R N ksi-
FEREAMEEE ) (BRI ), oK -

Guna ZlGVERF > BE TIFVE - #8(7
BR - | BEFEEEEE  DURKZIEWEL T
 EEEFERAERENT  THREENRE
MAEBRCEIFAE « FTAANE buddha > ksetra F
guna EBEEHEE » WA ERRTRBR (R
B BMERAEA - MESGEARFEMEK
Wl evamripa ELELHE ~ MERIRIE KIS A
7 o MEEHE U buddbaksetragunavyiha > Hij
WEE®R—EF(TEEE vyaha) BIHE - 1
FOAETAE ©

Vyiha BHEEFR Nah- TH W K -
B EFE vi- (FEFEREZHT 0 v-) R dvi- F
& T ER RENLETHMNEREA
o HIEEE "HEB L 0w Wb ab- BOREIE
5 ToEl FOTEME o HEYIRETERY > EE
ME ~ H-91 - B Vyaha IR SC2 586 FaF
b - —f AR BRI EB L buddhaksetras -

B samalambkrta FH -ra BAFBNTTRIEA
FR o HFRE Ve 8 BN b sam-
EE > Malam T3 (mAE bk ZHIHE m) -
Sam- FEfHESE e BIBIRHINES: > 1T alam HI58
P - REME L sam-alam-kr- B SHIE R
T~ 1P~ HEER -

Samalamkrtam ZHE - B8~ T4 EH
L ERB L buddbhaksetram > BEIEBGRA E
f) o BjE asti B 0 AT > ERF—KE
WL o Tad BIENICEF 55 B
BB P BERREB L buddhaksetram - 3E{E
fERFAERAFARE A AR RKE - T
FEER o X BRI tadbuddbaksesram £
NEFHE Devanagari FR2B N —EF © Tadig/
AR E EFRE AR —E % A E& B
F oo IR LRI R L LSt o P EPE R ARGt

T,

September 2003 ¢ VAJRA BODHI SEA )

i o

is simply a vocative singular interjection addressed by
Sikyamuni Buddha to his disciple, not part of the description.

Buddhaksetragunavyiha is a complex compound of nouns in

dependent relationship: array of qualities of a land of 2 Buddha.

The masculine noun Buddha is a substantive use of the perfect
passive participle that means literally awakened, from the root

Vbudh- wake up. Ksetra is a neuter noun meaning land/soil/
field from the root, Vksi- abide/remain/dwell (especially quietly).
Guna is a masculine noun meaning (good) quality, virtue,
excellence. Note that here, as in most cases, only the final mem-
ber of a compound is inflected for number of case, and so
whether buddha, ksetra and guna are singular or plural must be
determined by context or left indefinite. As opposed to an ad-
jective compound like evamripa which takes the number, gen-
der and case of the noun it modifies, a noun compound like
buddhaksetragunavyiiha regularly has the number, case and gen-
der of the final word of the compound, here vyizha array.

Vyitha is formed form the root \izh- push/move to which is
added the prefix vi- (vy- before a vowel), originally the word
dvi- two, hence adding the idea of division. From the notion of
pushing apart, the literal meaning of vy + #h- is extended to
mean dividing up and distributing in an orderly way, and so
arrangement/array. Vyiha was often translated into Chinese as
adornment and purification, and is regularly used of the adorn-
ment and purification of Buddhaksetras, Buddhalands.-

In samalamkrta, -ta is the prefect passive participle suffix,
whose root is, Vkr- do/make, to which are prefixed sam- to-
gether and alam enough (m becomes m before k). Sam- by
extension gives the idea of completion or perfection, which alam
intensifies. Altogether sam-alam-kr- means decorate highly/
embellish/adorn. Samalamkrtam is neuter singular, nominative,
modifying the noun buddhaksetram, which is the subject of the
statement. The verb asti is is omitted, as regularly in Sanskrit.
Tad is the demonstrative adjective this/that, nominative singu-
lar neuter modifying buddhaksetram. The demonstrative has the
same forms whether used as pronoun or adjective—which is
not always distinguished. Also, tadbuddhaksetram is written as
one word in the Devanagari script, and the demonstrative tad
is sometimes consudered to be part of the compound instead of
a separate word. “This Buddhaland” is Sukhavati, the Land of
Ultimate Bliss of the Buddha Amitabha.
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